
Jó utón vagyunk.
Zűrzavaros politikai jelenünkben a keresz

tény sajtónak mértékletre intő szava s a hazájok 
javát igazán szivükön viselő képviselőknek csi- 
titó magokviselete sok felületesen gondolkozó s 
szenvedelmei után induló polgártársunkat boszan- 
totta s éles kifakadásokra ragadta. Am hogy nem 
e gyúlékony lelkű honfiak gondolkoztak helye
sen, hanem a mérsékletre intők: ennek legmeg- 
kapóbb bizonysága a függetlenségipárt vezérének 
Kossuth Ferencnek csillapító szózata. Jól esik 
nekünk, hogy ebben a nagy fontosságú dologban 
ő is egyetért velünk, bár különben összejöhetet- 
lenül elágazók a nézeteink. Egyetértésünket az 
magyarázza meg, hogy hazánkat ő is, mi is, 
szeretjük, annak javát akarjuk.

Kossuth Ferenc bölcs nyilatkozatát olvasva 
ez volt gondolatunk: Mégis csak szeret ám min
ket a jó Isten! Mert a függetlenségipárt egyes 
tagjainak féktelen, kihívó viselkedése, melylyel 
vak szenvedélyüket követték és apostoli királyunk 
szent és sérthetetlen személyét durván becsmé
relték, .azzal az aggodalommal töltötte el hazánk 
javáért dobogó szivünket, hogy, ha ez a túl
hajtott mozgalom a nép közé is ki talál áram- 
lani, annak szomorú következmenye még olyan
amilyen függetlenségünket is tönkreteszi. De 
ime a válságos helyzetben fölemeli komoly, mél- 
tóságos szavát a függetlenségi-párt vezére s hig
gadtságra int. Nemcsak pártjának tagjait inti ő 
nyugaiomra, hanem a lapokban közzétett nyilat

kozatával e hazának minden független érzelmű 
polgárát. Kereken kijelenti, hogy a mi túlzás a 
függetlenségi-párt egyes bőrükbe nem férő, ra
koncátlan tagjainak részéről történik, az az ő 
nézetével homlokegyenest ellenkezik. Kijelenti, 
hogy magyar nemzetnek c nehéz napokban min
denekelőtt higgadtságra, komoly megfontolásra 
van szüksége. Kijelenti, hogy a meggondolatlan 
túlzás ártalmára van a nemzet ügyének, mert 
azt kockára teszi És hogy emez állásfoglalása 
nak helyes voltát igazolja, evégre a saját legjobb 
meggyőződésén kívül a függetlenségi-párt szá
mos régi, tapasztalatokban megőszült, kipróbált 
hazafiságu tsgjára is hivatkozik, akik egészen 
egyetértenek vele.

Ki kételkedhetnék abban, hogy Kossuth 
Lajos fiának a hazaszeretete nem lenne őszinte ? 
És ime, ez a kipróbált és komolyan gondolkozó 
hazafi elitéli a túlzást, sürgeti a mérsékletet, mert 
erős neki az a meggyőződése, hogy ezzel többre 
megyünk, mint a szélhámoskodással, a forradalmi 
irányzattal. így is van a dolog. Mert alkotmá
nyunkban gyökeredző nemzeti jogainkat apos
toli királyunk nem tagadhatja még, amennyiben 
azoknak tiszteletben és érvényben tartására 
ünnepélyesen megesküdött; de nekünk azoknak 
a jogoknak érvényesítésére nem szabad a kihívó 
tiszteletlenséget és erőszakot használnunk, hanem 
a törvényes utat-módoL Ezt kívánja tőlünk az 
ország érdeke és az a tisztelet, a melylyel apos
toli királyunk iránt tartozunk.

Nem hisszük, hogy komoly irányú, a nem

zetnek igazán javát szolgáló lap Kossuth Ferenc
nek ezt a bölcs, helyes magatartását helytelení
tené. Ezt csak a bizonyos körök kizsákmányoló 
érdekeit szolgáló, nemtelen irányú lapok tehetik, 
amelyeknek az a céljok, hogy érdekfeleik még 
jobban meghízzanak, a nemzetnek zöme, a föld
nek becsületes magyar népe pedig egészen tönk
remenjen.

Ezt a népet, az igazi magyarságnak fen- 
tartó elemét, ezt kell megvédelmeznünk jószán- 
déku, okosan körültekintő, minden mellékes ér
dektől ment politikával. Ez legyen nekünk legelső 
kötelességünk! Mert mit érnének a nemzeti jogok 
olyan országban, a melyben idegen elem az ur 
és a szivvel-lélekkel magyar köznép tehetetlen 
koldus? A jogokat csak erkölcsileg és anyagilag 
erős nép tudja kivívni, megvédelmezni s hazájá
nak boldogitására kihasználni.

Ha azonban a jóravaló magyar népet lábra 
akarjuk állítani, akkor okvetlenül szakitanunk kell 
a szabadelvű irányzattal és becsületes, igazi keresz
tény szellemtől áthatott politikát kell kezdenünk, 
amelynek ez a főelve: Nemzeti jogainkat köröm- 
szakadiáig, de törvényes eszközökkel megvédel
m ezni; népünkben a feniarló keresztény érzetet 
fejleszteni, anyagi javát minden kitelhető módon 
előmozdítani; a hiszékeny magyar népet a spe
kulánsok ellenében általmazni. A szabadelvű-párt 
elvei nem ilyenek. Azért jutott magyar népünk 
olyan nyomorult állapotba, azért pusztult el jó
formán már egészen a középbirtokos osztály, 
mert alkotmányos életünk óta jószerint állandóan
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Hét országon keresztül.
Úti emlékek.

A cordobai mecset megtekintésével — a 
mint említettem — jóformán kimerítettük Cordoba 
érdekességét. Van még egy kétezer esztendős 
hídja, melyet a rómaiak építettek. Ezt is meg 
lehet nézni, ámbár az idő vasfoga által meg- 
szakgatott széles, óriási kő-hidlábak inkább szá
nalmat, mint érdeklődést keltenek bennünk.

Illetőleg még sem szabad csak..ily röviden 
lezárnom a látványosságok sorrendjét. Egy közös 
jóbarátunkkal még egy érdekes látnivalóban gyö
nyörködtünk, a mi feledhetlenné teszi előttem 
Cordobát. Az utcán menve egy jóképű fiatal pap 
megszólított. Kinéztem belőle a szimpatikus úri 
embert és szívesen ereszkedtem vele beszélge
tésbe. Természetesen a nemzetközi latin nyelven. 
Elmondtam neki őszintén, hogy kik és mik va
gyunk s ez kiváltotta belőle a spanyol gavallért. 
Theologiai tanár lévén, bevezetett a szeminá
riumba, megmutatta a nagyterjedelmü, körülbelül 
10 ezer kötetből álló könyvtárukat, a csinos ker
tet, melyben egy több századot megért „Immacu- 
lata Conceptio" szobor van. Közben megdicsértem 
a spanyol papok szinte kivétel nélküli eleganciáját, 
elmondtam, hogy mennyire imponál ez nekünk, 
hogy hazájuk hasonlókat se a németek se a 
franciák közt nem találtunk — hogy az olaszok
ról szó se essék. Nagyon Ínye szerint eshettek a

kedveskedő szavak, mert udvariassága szinte nem 
ismert határt. A székesegyház kincstárának is 
őre lévén, a legnagyobb készséggel mutatta be, 
a mely saját vallomása szerint leggazdagabb 
kincstára egész Spanyolországnak. Elámultunk a 
tömérdek arany, ezüst, gyémánt, opál, zaphir, 
rubin stb. kápráztató csillogásán. Szinte kiszá- 
mithatatlan és megfizethetlen értéket hordtak ösz- 
sze az elmúlt századok vallásos lelkületű hívői. 
Amerika, Afrika kincses szekrénye a spanyolok 
lába előtt hevert egykor s az áldozatkészség Isten 
dicsőségére válogatta ki a legértékesebbeket. Hogy 
többet ne említsek, van egy másfél méter magas 
ostensorium (oltáriszentség-tartó), a melyen Nagy
csütörtökön körmenetben szokták körülvinni az 
Ur testét. Csúcsíves stylusban készült apró finom 
tornyocskákból rakta össze a művész, a kihez 
hasonlónak születésére századokig kell várni az 
emberiségnek. Volt egy másik, az is lehet vagy 
félméter s milliókat érő drágakő-gyűjtemény van 
rajta összehalmozva, hogy szinte káprázik bele 
az ember szeme. Ezeken kivül természetesen még 
egész sereg ldsebb-nagyobb egyházi szert láttunk, 
valamennyi úgy értékben, mint művészeti tekin
tetben a kiválóságok közé sorolható.

Pedig — a mint szeretetreméltó vezetőnk 
mondotta — mindez csak egy része a réginek, 
a  mely sokkal gazdagabb volt, de a Napóleon 
alatt keletkezett francia uralom kapzsisága meg
fosztotta a spanyolokat tőle.

Este a szálloda előtti téren sétáltunk. Baede- 
ker ur Cordoba legszebb terének mutatta be, mi 
nem láttunk egyebet, mint egy 20—30 méter 
széles utcát, melyet két sor sindevész (mint

Mai lapunk 4  oldal.

Gyulai Pál mondaná; akác és pálma állott körül. 
Estére felüntözték s mikor a villanylámpák fénye 
felgyűlt, szinte elfogadhatónak látszott. Ott sétált 
egész Cordoba, szépei és nem szépei egyaránt. 
Közeigett az éjfél, mire a szállodába visszatér
tünk, csak a nyugalom került még jóidéig ben
nünket. Az utcáról beverődő lárma, muzsika, 
dob, trombita zengése ; a hőség, ha becsuktuk az 
ablakokat; az éj hűvössége, ha kinyitottuk; ha
zatérő szobatársaink székdöntögetése elvett egy
két órát a pihenésből. Pótoltuk azonban reggel, 
hiszen Cordoba látnivalóival két óra alatt le
számoltunk.

Julíus 25-én d. u. 3 órakor indultunk neki 
egész utazásunk leghosszabb és legkeservesebb 
útjának, hogy 32 óra hosszat egyfolytában hall
gassuk a vasút egyhangú észbomlasztó zakatolá
sát. A ki nem ismeri, el sem tudja képzelni ezt 
a gyötrődést, a mit ez alatt az ítéletidő alatt 
szenvedtünk. Egyrészt a vonat szűk kényelmet
lensége, másrészt a nyomasztó hőség, melyet 
légvonattal ellensúlyoztunk — kinyitva minden 
nyílást a mi a kocsin található volt s végül a 
vonat dübörgése összes utazásaim közt a keser
vességek lajtorjájának legfelső lépcsőjére állítot
ták a Cordoba—Barcellona közötti utat.

A vidék természetesen erre is kimondhatat
lanul unalmas volt. Nagy messzeségben elő-elő- 
tünt egy-egy nyomorúságos falu sanyarogva az 
égető napsugárban. A falvak közt sovány szán
tóföldek terültek el, melyeken még mindig lát
tunk spanyol aratókat. Azt hiszem mi sem jelle
mezhetné erősebben a spanyol nép nem törő- 
dömségét, mint az a körülmény, hogy érett ga-
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a szabadelvű-párt van uralmon. Hogy nemzeti 
jogaink nincsenek érvényben, mi ezért is> minden 

. irányzatosság nélkül, az uralmon levő szábad- 
, elvű-pártót okozzuk. Miért nem használták föl 
eddig hatalmukat nemzeti jogaink érvényesítésére? 
Hol volt bennök a nemzeti érzés ? hol volt ben- 
nők az igazi hazaszeretet? Nem a közjó, nem a 
hazaszeretet, hanem a nemtelen önérdek moz
gatta a szabadelvű-párt kocsiját, mely a romlott
ság kátyújában végre is megfeneklett. Sajnáljuk, 
hogy becsületes, jóakaratú vezérférfiak is, mint 
Széli, Darányi, Plósz, Gulner, erről a mozdulat
lan kocsiról nem tudták úgy érvényesiteni tehet
ségüket és jószándékukat a magyar nemzet ja
vára, mint ahogyan ők ezt szerették és mi kí
vántuk volna.

Ki húzza ki a szabadelvüpárt megfeneklett 
kocsiját a kátyúból? Esztelen lenne, a ki erre 
vállalkoznék, mert a kerekei már egészen elkor
hadtak a kátyúban. Pusztuljon hát nálunk a 
mindenfelé csak romlást terjesztő hamis szabad- 
elvüség, és jöjjön helyébe a magyar haza szabad
ságát és a nép javát szivén hordó becsületesség, 
amely szilárdan megáll az osztrákok áskálódásai- 
val szemben és azokat higgadt méltósággal vissza
veri; a  mely mindenkivel egyformán, az igazság 
elvei szerint bánik és a felülésre kész magyar 
népet a börzespekulánsok ellenében megvédel
mezi.

Magyar népem, jól vigyázz, hogy alkalom
adtán sorsod intézését olyan férfiak kezébe tedd, 
a kik keresztény szelleműek, becsületesek, önzet
lenek, tehetségesek, mert csak ilyenektől várha
tod sorsod jobbrafordulását!

Or. Giesswein Sándor.

Tisztelettel kérjük előfizetőinket, hogy 
az évnegyed elején előfizetéseiket esetleg 
hátralékaikat beküldeni kegyeskedjenek.

bonájukat 4—5 hétig hagyják a lábán. Az is 
jellemző, hogy egész Spanyolországban nem láttunk 
egyetlen cséplőgépet, vagy szelelő rostát. Tehe
nekkel, öszvérekkel és szamarakkal nyomtatnak, 
illetőleg mángorolnak s úgy szórnak mint nálunk 
tiz esztendővel ezelőtt volt szokásban. Gyárké
ményt se láttunk az egész utón s kivéve a sevillai 
szivargyárat, a mely ötezer munkást foglalkoztat, 
sehol nem találtunk ipartelepre.

Kopár vidéken ilyen gondolatokkal foglal
kozni nem épen kellemes mulatság és semmi 
okot nem szolgáltatott arra, hogy kedvünk húr
jait kedvezően hangolja. Következett az éjszaka, 
a melyet természetesen szintén vasúton kellett 
átvirrasztanunk. Négy éjjeli utazásunk közt ez 
volt a legkellemetlenebb. Egy-egy ülésen négyen 
ültünk. Csomagjaink elfoglalták a padló egy ré
szét, kinyujtózásról tehát szó sem lehetett. Hogy 
a spanyol bölcsesség hányféle változatban kapta 
ily körülmények közt a díszítő jelzőket, azt hi
szem, könnyű elképzelni. Irigységünk középpont
ját társaságunk egyik hölgytagja képezte, a ki 
testi magasságánál fogva bármekkora szűk helyen 
elfért és kényelmesen pihenni tudott.

Nem untatok senkit az utazási kellemetlen
ségek elmondásával, a  mely bennünk is csak a 
keserűség emlékeit ébresztget. Inkább vigasztalóbb 
képre irányítom olvasóim fieyelmét.

■ Az egyhangú a dombok és völgyek szo
morú változkozása után Valencia felé a hegyek 
emelkedni kezdettek. Vonatunk erejét megfeszítve 
hangos pöfögéssel törekedett felfelé. Egy hegy
szoros felé közeledtünk. Szinte jól esett sze
münknek az uj kép, a hegyek, a sziklák, midőn 
hirtelen szétnyílt a völgy s mi egy széles, sik 
talajú völgybe robogtunk be. .

Mintha uj, országba, uj nép területére ér
keztünk volna. Viruló zöld termékenység vett

Ú J D O N S Á G O K .
—■ A polgármester jubileuma. A mint la

punk legutóbbi számában már jeleztük, tegnap, 
szerdán d. u. értekezlet .tartatott a városház nagy
termében, melyre a bizottsági tagok közül körül
belül negyvenen s a tisztviselők közül is szá
mosán jelentek meg. Saára Gyula dr. nyitotta 
meg az ülést s eloöknek Tóth Aladár biz. tagot 
kérte fel. Tóth Aladár első sorban dr. Saára 
Gyulának mond köszönetét, a  ki a mindenki által 
óhajtott mozgalom élére állott. Kéri az értekez
letet, hogy az értekezlet főleg arra törekedjék, hogy 
komoly és méltóságos ünnepélyre készítse elő a 
talajt. Az éitekezlet az ünnepség főbb részleteit 
beszélte meg, melyhez dr. Ráday Lajos, Rauscher 
Béla, dr. Farkasdy Dezső, dr. Szabady József, 
Hübner Károly, dr. Kutí József, Bilkei Ferenc, 
Trummer Sándor szólották hozzá. Az értekezlet 
megállapodott abban, hogy az ünnepély napján
— mindenesetre október hó második felében lesz
— díszközgyűlés tartandó, a melyen a törvény
hatóság részéről dr. Kuli József és a tisztviselői 
kar szónoka (valószínűleg Keresztes Ignác) üd
vözölnék a polgármestert. A törvényhatóság tisz
teletadása után a különböző küldöttségek tisz
telegnének. Este lampionos, vagy fáklyás menet 
lesz, melyet a Déli Vasút és a polgárság rendez 
s valószínűleg a város polgársága nevében is 
üdvözli valaki a polgármestert. Este pedig ter
mészetesen bankett lesz.

A szükebb-körü értekezlet tagjai lettek: Reé 
István, dr. Saára Gyula, dr. Ráday Lajos, Tóth 
Aladár, Rauscher Béla, Keresztes Ignác.

Itt említjük meg, hogy a tűzoltók a pol
gármester 30 esztendős főparancsnoki jubileumát 
ünnepük az idén.

— A Vörösmarty-kör rendkívüli közgyűlé
sén, mely Vértesy József igazgató elnöklete mel
lett tartatott meg, a Bereczky Miksa távozásával 
megüresedett háznagyi állás töltetett be. Megvá
lasztatott 9 szavazattel Gáspár Károly reáliskolai 
tanár. Választmányi tagok lettek: Kenessey László 
albiró és Örvény Iván tanár.

— BÚCSÚ-bankett. Rutsck Imre s. tanfelü
gyelőnek Sopronba történt áthelyeztetése alkalmá
ból a fejérmegyei és székesfehérvári tisztviselők 
és hivatalnokok otthona, melynek választmányi 
tagja volt a távozó, tegnap este valóban fényesen 
sikerült bucsubankettet rendezett. Mintegy hatva- 
nan jöttek össze a kör tagjai, továbbá helybeli

bennünket körül. A hegyláncolat kétfelől szét
nyílt s mindig tágabbra terjesztve a tért, koszo
rút font a gyönyörű vidék körül. A hegy ormo- 
zatán sürü egymásutánban régi várkastélyok rom- 
ladozó emlékei tekintettek le felénk. Mennél to 
vább mentünk annál bájosabb lett a kép. A cit
rom- és narancserdők, gránátalmafák pálmalige
tekkel váltakoztak. Itt-ott csinos villák, pompás 
urilakok telein tgettek felénk. Majd dús rizsföldek 
következtek, nagyterjedelmű szőllőültetvények, 
megrakva mosolygó fekete szőllőfürtökkel. Gyer
mekéveink kedves emlékeztetői: a szentjános
kenyérfák (termetre a mi diófáinkhoz hasonlíta
nak) a spanyolnád (a mi ha nem is oly módon 
mint az előbbi, de szintén az emlékezetesek közé 
tartozik) s a fügefák festői összevisszaságban vál
togatták egymást. Alattuk pedig a világ legter
mékenyebb vöröshagyma földjei terültek el. Gyü
mölcsüket nem is kupacokba, hanem kazlakba 
rakják.

Nem győztünk eléggé csodálkozni a szinte 
hihetetlen változáson.

— Hát ez is caballerok földje? itt is egy
azon nép lakik ?

Mintha ki volnának cserélve s a szorgal
mas praktikus németek, vagy olaszok vére csör
gedeznék ereikben.

A nagyszerű termékenység kulcsa a csa
tornázásban, illetőleg a nép szorgalmában rejlik. 
Csatornahálózatuk segélyével egy óra alatt az 
egész vidéket viz alá lehet meríteni s a termé
kenység számára előkésziteni, a mi különösen a 
rizsföldeknél, valamint a narancsligeteknél föltét
lenül szükséges is.

így tartott az út órák hosszat egész Valen
ciáig.

Valencia egyike Spanyolország legélénkebb

és vidéki tanférfiak, hogy a derék, becsületes 
tisztviselőtől, a  kedves jóbaráttól búcsút vegye
nek. A szeretet hozta össze a búcsúzokat s igazán 
a szeretet melege hatotta az együttülők szivét 
akkor, a midőn társadalmi életünknek egy olyan 
férfia távozik körünkből, a ki nem a  fény és 
pompa hatalmával, hanem szerényen visszavonulva 
a hivatalos élet folytonos munkásságának erejével 
vívta ki azoknak tiszteletét, a kik a munka becsét 
megismerték. A bankett folyamán az Otthon tisztele
tének és nagyrabecsülésének Kirisils Bódog, a 
titkára adott kifejezést s keresetlen, egyszerű s/..i 
vakkal mondott búcsút a távozónak. Szirbek Jó 
zsef h. igazgató a  helybeli tanitói kar érzelmei! 
tolmácsolta s vázolta azt a veszteséget, mely a 
tanítókat érte Rutsek tanfelügyelő távozásával 
Birnbanm  János szaári tanító a megyei Janitok 
nevében mondott „Isten hozzád“-ot, majd BilLi 
Ferenc, lapunk szerkesztője hatalmas, szép be
szédben mint a város polgára adott kifejezési a/ 
általános s a társadalom minden rétegében ér, e:: 
szeretetteljes tiszteletnek. Később még Lantén 
Antal tanitó, Bencze István tollnok, Németh 
István, Sváb Kálmán tanitó és Obcrnyik Józ c; 
törvényszéki aljegyző mondtak sikerült fclkószön 
tőket. Kedves szerepre vállalkozott Sigray Gyula 
törvényszéki pertámok, a ki jól szervezett „úri 
bandájával" sok élvezetet nyújtott a mindvégig 
jó hangulatban levő társaságnak.

— Örvendetes helyreigazítás. Lapunk legu- 
többi számában a hétfői közgyűlésről számoltunk 
be s többek közt azt irtuk, hogy Antal Ferenc 
városi biz. tag „a -endőrség iránti ellenszenvének 
nem igen igazolható állításokkal adott kifejezést." 
Antal Ferenc biz. tag ezen referádánkkal szemben 
kijelenleni kéri, hogy a rendőrség iránt ellenszenvvel 
nem viseltetik, a rendőrlegf nység létszámszapn- 
rítását nemcsak helyesli, de szükségesnek is tartja, 
óhajtja azonban, hogy az erre szolgáló fedezet 
egyéb téren megtokariítassék. A mennyiben pedg 
azt állította, hogy a rendőrök éjjeli őrszolgálatuk 
alkalmával a legelső pádon elalusznak, ezt mint 
egy két megtörtént esetet igazolni képes; e felett 
azonban nem csodálkozik, mert hisz tudomása 
van arról, hogy rendőreink annyira el vannak 
foglalva, hogy az éjjeli szolgálat mulasztásait 
szinte természetesnek találja.

Örömmel teljesítettük Antal Ferenc biz. tag 
kérelmét, mert az arról győz meg bennünket, 
hogy helyesen Ítéli meg rendőriegénységünk súlyos 
helyzetét. A mi az őrszolgálat folyamán említett 
szendergést illeti, mi ezt nem szívesen halljuk s

kereskedő városainak. A vidéke gazdag és ter
mékeny lévén, magára a városra is rányomta a 
jólét bélyegét. De különös nevezetességet nem 
nyújt. LTtitársainknak csak egyik fele szállott itt 
ki. Mi, a szép Barcellonában óhajtván minél 
hosszabb időt eltölteni, rászántuk meg a 11 órai 
utazást és folytattuk utunkat.

Hogy az igazsághoz egészen hű legyek, 
megjegyzem, hogy az úti programm szerint Va
lenciában állomást kellett volna tartanunk, de 
országos vásár lévén, óriási embertömeg gyűlt 
össze. Szállodatulajdonosunk nehézségeket tá
masztott. Mi nem akarván kitenni magunkat a 
sokadalom közt természetszerűleg előálló kelle
metlenségeknek, lemondtunk Valenciáról.

A vásár képe azonban sok érdekességet 
nyújtott már magán a vasúton is. Minél közelebb 
értünk a városhoz, annál több emeletes kocsit 
kapcsoltak Vonatunkhoz. Hogyne lepett volna 
meg bennünket a látvány, mikor minálunk a va
súti kalauzok oly kényes gonddal vigyáznak, 
hogy valamelyik ajtó nyitva ne maradjon s a 
spanyolok úgy táboroztak fönn a vonat tetején, 
mint a cigánysátrakban. Sőt ez sem volt elég, 
Az utasok nagyrésze különös passziót talált ab
ban, hogy kinyitotta a kocsi ajtaját s a robogó 
vonat lépcsőin foglalt helyet. A hány éhért, az 
mind egyik kezével az elmaradhatatlan cigarettát, 
a másikkal pedig a kocsi kapaszkodóját fogta s 
s onnan élvezte a vidék szépségeit s tereferélt a 
kilencedik szomszédjával.

Mikor pedig az állomásra értünk, egy fe
ledhetetlen jelenetnek voltunk tanúi. Vonatunkon 
utazott Valencia városának parlamenti képviselője. 
Csinos, igazi spanyol typusu fiatal ember, alig 
több harminc évesnél, a  ki városának republiká
nus választóit képviseli a  „Congresso de los de-
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»z ilyen mulasztásoknak megtorlását szükségesnek 
irtjuk, sőt leghelyesebb volna, ha Antal Ferenc 
biz. tag adandó alkalommal az ilyen eseteket 
oeé István rendőrfőkapitánynak, mint illetékes 
bivatalfőnöknek tudomására adná.

— A „Nem adózunk!“ ellen. A nemzet jo- 
ff0s követelményeinek merev visszautasítása túl
zásba ragad egyes városokat és vármegyéket, 
jíéhány törvényhatóság elhatározta, hogy- az ex- 
jeX alatt nemcsak az adókat nem hajtja be, de 
megtiltotta közegeinek az állami adók elfogadását 

j  a z  esetre is, ha az illető önként jelentkezik fize- 
résre. Ha a többi törvényhatóságok is követnék 
ezen eljárást, az állampénztár csakhamar felmon
dana a szolgálatot s az állam sem teljesíthetné fize
téseit. A belügyminiszter körrendeletét adott ki az 
adóbefizetések ilyen meggátlása ellen. A minisz
teri rendelet teljes szövege a következő: 

Körrendelet valamennyi vármegyei és városi 
törvényhatósághoz.

Tudomásomra jutott, hogy egyes tör
vényhatósági joggal felruházott városok olyan 
határozatot hoztak, amelylyel közegeiket a kö
zönség részéről önként eszközölt adófizetések 
elfogadásától eltiltja, illetőleg az egyes várme
gyék a községi elüljárókat ily értelmű eljárásra 
utasítják.

Hogy a költségvetés nélküli állapot foly
tán már is nehéz helyzetbe jutott közgazdasá
gi viszonyok további — esetleg államhitelünk 
veszélyeztetésére is alkalmas — megrázkódta
tásoktól is megóvassanak; tekintettel arra, 
hogy’’ az önkéntes adófizetések elfogadásának 
megtagadása nemcsak minden törvényes alapot 
nélkülöz, de az ilyen értelmű törvényhatósági 
határozatok egyenesen törvénybe ütközik i s ; 
mert az 18S3. évi XL1V. törvénycikk 39. §-a 
szerint az adók beszedésére kötelezett szervek 
által a részletfizetések „feltétlenül" elfogadan- 
dók, — az 188G évi XXI. törvénycikk 20. §-a 
pedig az önkéntesen fizetett adók elfogadására 
semminemű rendelkezést nem tartalmaz, hanem 
csupán a meg nem szavazott adóknak behaj
tására vonatkozik, — már most szükségesnek 
tartom a címet figyelmeztetni, hogy minden ne
tán hozandó ilyen határozatot az 188(5. évi XXI. 
törvénycikk 10. §-ában foglalt jogomnál fogva 
meg fogok semmisíteni.

1903. szeptember 0.
G róf Khuen-Hédervári.

putados“-ban. Soha, mióta élek, nem láttam még 
impozánsabb, lelkesebb tüntetést egy ember mel
lett. Már a közbeeső állomásokon fogadta a 
csinnadratta, a nagytrombita és a kistrombita s 
az ünnepi ruhába öltözött közönség teletüdő- 
vel rotyogtatta szteletére a Marseillest, a fran
ciák forradalmi indulóját. Először azt hittük, 
hogy az espada, a bikaviadalok hőse sze
rencséltette vonatunkat. Később aztán meggyő
ződtünk, hogy Spanyolország némely városának 

- van még az espadnáál is nagyobb emberre: a 
: köztársasági eszmék képviselője. Lehetett a per
; ronon vagy tízezer ember, az mind tapsolt, uj- 
; jongott és tolongott, mind az ünnepeltet akarta 
1- látni. A legboldogabb az volt, a ki kezet szorít
; hatott vele. Igazán az volt a legcsodálatosabb, 

hogy agyon nem nyomták az óriási tolongásban.
; Eltartott legalább egy félóráig, mig a tolongás
; bán a kijáratig jutottak s addig aligha érte a 

képviselő ur lába a földet.
Sajnálkozva gondoltunk szegény Alfonzo 

királyra. Nem tarthat abban az országban sokáig 
a királyság, a hol a köztársasági eszméknek ily 
lelkes hívei vannak.

A vásár képét Valenciában kiszállt utitár- 
saink elmondása alapján igy irom le : Hat napig 
tart egy folytában. Volt igen-igen sok ember, 
igen-igen sok kocsi és igen-igen nagy zsúfoltság 
a szállodákban, hogy a ki legjobban akart pi
henni, az jutott hozzá legkevésbbé. És a mi ter- 

■ mészetes, volt bikaviadal, a hol nem ö, hanem 8 
bikát szúrtak le a felséges spanyol nép mulat- 
tatására.

y Mi tovább mentünk, a 21 órai utazást még 
É órával toldtuk meg. Soha életemben nem érez
tem még az utazás kellemetlenségét annyira, mint 

‘ ebben az útban. Az örökös légvonattól elsőrendű 
lü|szaggatást kaptam, a zakatolást minden porci-

— Jégverés. Tegnap a déli órákban Pákoz- 
don és Sukorón néhány percig tarló jégeső volt 
s a szőlőkben nagy károkat okozott. Városunk 
északi részén is jéggel jött az eső, de oly kis 
mértékben, hogy veszedelemmel nem járt.

— A tűzoltó egylet alapitó tagjai. A múlt 
évben, mint annak idején megírtuk, a tűzoltói 
évkönyvben néhány hiba csúszott be s a korábbi 
hiányos törzskönyveles folytán az alapitó tagok 
teljes névsora nem volt összeállítható. A névsor 
most elkészíttetvén, az esetleg kimaradónak je
lentkezésre kéretnek fel. Az egylet alapitó tagjai: 
Albrecht György, Almássy János, Antal Ferenc, 
Balogh Ferenc, Benedek A'lbert és társai, Benedek 
Ferenc, ifj. Bernáth Pál, Bierbauer János, Birkl 
János, Blattner Márton, Clama Alajos, gr. Czi- 
ráky Béla, Csendes József, Csilléry- Sándor, Csiz
madia József, Csilléry Sándor, Csizmadia ipar
társulat, Csizmadia József, Dettrich László, Deutsch 
testvérek, Déli vasúttársaság, szt. Donát társulat, 
Dréher Antal, dr. Dulánszky Nándor, dr. Éder 
József, Első magyar általános biztositó társaság, 
dr. Eltér József, Farkas Imre, Farkasdy Dezső, 
Fejérvármegye törvényhatósága, Fejérmegyei ta
karékpénztár, idb. Felmayer István, Felmayer 
lstván és Fiai cég, Felner Sámuel, Ferenc József 
nőnevelde. Szent Ferenc szerzetesrend, gr. Fes
tetics Bennó, báró Fiáth Pál, Fischer Gusztáv, ifj. 
Fister János, Flaskár József, Fonciére biztositó 
társaság, Gindl Rezső, Gőbel János György, 
Grentsperger István, Győry József, ifj. Haggen- 
macher Henrik, id. Havranek József, idősb. Hav- 
ranek Antal, idősb. Heinrich Lajos, Herceg Ja
kab, Hoffmann Alajos, Horváth Ferenc, Huszár 
Károly, Hübner Károly, Hübncr Nándor, Jclckel- 
fidusy Vince, Kaltenecker Márton, Kari György, 
Kari István, Kari József, Károly János, Kehrer 
Ferenc, Kempelen Imre, Kiss Ignác, dr. Klaucz 
György, Kleindin Rudolf, Kocsis Ferenc. Kovács 
Ferenc, Kohn Adolf, Kovács István, Kőnig Mór, 
Krausz Mór, Krenc Ignác, Kreucer Nándor, Kris
tóf Károly, Langraf Gábor, Lederer Sándor, Lég- 
szesztársulat, Lichtneckert Antal, Lőrince Elek, 
Lövész-egylet, Madaras Lipót, dr. Mayer József, 
Mayer Károly, Marschall Nándor, Márton József, 
dr. Matuska János, Meszleny Miklós, Mészáros 
Károly és fiai, Miehl Jakab, üzv. Miért Ferencné, 
idb. Námessy Ferenc, Nedecky Alojzia, Nedecky 
Ágnes, Orbán György, gróf Pappenhein Sándor, 
dr. Pauer János, Pellet Ödön, Perl Sándor, Pénzes 
Imre, Phőnix biztositó társulat, Pick Ignác, Pri-

kám érezte. Almos voltam, fáradt voltam s irtó
zatos életuntság vett rajtam erőt. Hiába beszélt 
Kassa bokrosérdentü, örökifjú direktora, hiába 
akart egy óriási pintesüveg tartalmával uj életet 
csöpögtetni megáporodott kedélyembe, még az 
se használt s órák hosszat - -  talán életemben 
először —• az angolok spleenje volt ura lelkem 
porhüvelyének. Elnémultam s oly savanyu ábrá- 
zatot vágtam, hogy szavahihető tanuk állítása 
szerint csupán a tekintetemmel be lehetett volna 
egy hordó uborkát savanyítani.

Pedig oly szép volt a vidék, mely’ bennün
ket körülvett. Már Valencia előtt elértük a ten
gerpartot s most 11 óra hosszat folyton annak 
partján robogott a vonatunk. Termékeny, üde 
vidék mindenfelé. Pompás szántóföldek, szentjá
noskenyér-, narancs-, citrom-, fügefák, szóval a 
délvidék növényzete és flórája foglalta le a bőven 
öntözött völgyeket. Mögöttük pedig regényesnél 
regényesebb alakú hegyek és sziklák emelték fe
jüket a magasba. A faluk itt már sokkal csino- 
sabbak, kedvesebbek voltak, meglátszott rajtuk a 
jóllét, de a typikus spanyol szépségeket ügyetlen, 
semmitmondó durva vonásu arcok váltották fel, 
a kik szájtátva bámulták a vonat utasait. Mellet
tünk maradt el Sagutnum, a rómaiak által épí
tett nagyszerű erőd, melynek vörös falai még ma 
is mutatják a hadviselő rómaiak hatalmát és had
verő erejét. Ezen kívül még egész sor várat lát
tunk, persze nagyrészt romjaiban, a mi ékesen 
szóló bizonyítéka annak, hogy azoknak, a kik 
építették, volt mit megvédeni az ellenség táma
dásai ellen.

Bilkei Ferenc.

________________________________3

fach József, Püspöki papnevelde, Riunion bizto
sitó társulat, Rosty Mária, Say István, dr. Say 
József, Say’ Mór, Salamon Adám, Sárközy Aurél, 
Schertz Manó, Schmied Vilmos, dr. Schvartz, 
Gyula, gróf Sigray? Lujza, dr. Steiner Fülöp, dr. 
Stekl Alajos, dr. Szabady József, Szeitl Lajos, 
Szelke Kristóf, dr. Szendeffy József. Szépéit 
Nándor, Szerdahelyi János, Székesfehérvári ipa
ros ifjúság önképző-kőre, Székesfehérvári taka
rékpénztár, Székesfehérvári korcsolya-egylet, Szé
kesfehérvári köles, segélyző-egylet, Székesfehér
vári első magyar asztaltársaság, Székesfehérvári 
köles, népsegéíyző-egylet, Szuborics Jenő, Szu- 
hányi Elemér, Tóth Artúr, Tóth István, Tóth 
Jánosné, ifj. Tőgl Gyula, Töltényi Antal és Károly, 
Tsida János, Vida Pál, Wertheim M. fiai, Wetzl 
János, gróf Zichy’ Jenő, gróf Zichy’ János, Zirci 
Cisztercita rend, Zuber Györgye

— A kis megtaláló. Szombaton délután egy 
hölgy elvesztette a broche-tüjét. Bartos Henrik 
(5 éves kis leánykája volt a szerencsés megtaláló, 
a ki 10 korona jutalomban részesittetvén azt a 
tűzoltó-egylet javára adományozta..

— Vándor-baglyok. Egy jókedvű, bohém 
társaság tart városunkban hetenként egyszer ösz- 
szejövetelt, hogy a napi fáradalmak után egy-két 
jó órát töltsön el kedves együttlétben. Hétről- 
hétre változtatják helyüket, ezért is vették fel a 
„vándor-baglyok" elnevezést. Ez az aranyos ke
délyű fiatalemberekből álló társaság, melynek 
fejeként Szőllössy Ferenc városi hivatalnok sze
repel, mint főbagoly, a mellett, hogy’ kedves cse
vegéssel, folytonos mókázással tölti el a szombat
estét, kulturmunkát is végez, mert pénzbüntetés 
terhe mellett tiltja saját kebelében az idegen szót 
s az ekként befolyt pénzbírságból majdan néhány 
szegénynek könnye fog felszárittatni. Mutatóul 
közöljük a múlt heti meghívót, mely mint műremek 
a „főbagoly'" ur ügyes tollát vallja mesterének.

A zü.iő a postapütsetün vagyon.

Hajjuk!
Potyognak mán röndre a sárga levelek,
Vastagon dudulnak a morc őszi szelek;
Xints is ujan meleg, mind kánikulában,
Nem is járunk immár szűk uszógatjában ; 
Mokányul vigyorog a „zószi napsugár",
Haza kévánkozik baka miig a liuszár.
Mi szögén}- Bagjok is keressük héjunkét,
Ahun lehajthassuk árva, tar fejünket...........
Iliaj van mán bejünk, tyuhaj pedig rangos,
Lészön is az szombat alkonyatkor hangos :
„Az dörék hágj okát szeretettel várom !"
— így szaval Nagy Lajos. Sütő ucca három. 
Oycrtök el hál kedvelt heveim a zurhan,
KI nö téveggyetök odáig a zutban,
Vendégkönyvbe kiki lagcimét vezesse,
Hogy a hauszknek szépen hazacepclliesse.

Föbagoly.
Az összejovet lefolyásáról akkor számolunk 

be legigazabban, ha azt mondjuk, hogy Nagy’ 
Lajos jó bora mellett kiLünő volt a hangulat.

— A szüret az öreghegyen a jövő hét elején 
kezdődik. Ősi szokás szerint azonban két részlet
ben. A hét első felében a „nép", a másodikban 
az „urak" szüretelnek. Az idő felségesen kedvező 
s az idén körülbelül minden megvan, a mi egy 
jó szüretnek jellemző sajátja lehet.

Uj varró iskola. Czopf Etelka, a k- 
liosszabb időn keresztül Párisban tartózi 
kodott s ott a női mluiszabászatot és női 
ruhavarrást alaposan tanulmányozta, to
vábbá több előkelő hazai mágnáscsaládnál 
mint szabónő és varrónő működött, isko 
lát nyit városunkban s a női ruha-szabás
ból, valamint varrásból október 15-től 
oktatást ad. Jelentkezéseket a tanfolyamra 
elfogad Dinnye utca 9 számú lakásán.

— Örökös kitiltás. Erdélyi József 43 éves, ba
racskai illetőségű koldus már számtalanszor ke
veredett ellentétbe a törvény paragrafusával s 
mert egyébként már lopásért büntetve is volt, a 
rendőrség néhányszor haza tránszporálta az atya
fit. Erdélyi azonban sokkal jobban érezte magát 
városunkban, hogysem vissza ne kivánkozott 
volna s mivel újólag enyves kézzel operált, a 
rendőrség haza toloncoltatta s egyszer és min
denkorra kitiltotta a város területéről. Ha ismét 
szerencsélteti az őskoronázó várost, szigorú bün
tetés után kerülhet csak illetőségi községébe.

00000677



FEJÉRMEGYEI NAPLÓ.

.. — TŰZ. Lovasberény lakossága kedden este
tűzi lármára riadt föl. Elbert József középutcai 
lakos szalmakazalja gyuladt ki. Néhány méter
nyire tőle a lakóház és egyéb könnyen gyűlő 
rakomány lévén, a veszedelem súlyos következ
ményekkel járhatott volna. Szerencsére azonban 
a községnek oly kitünően szervezett tűzoltóság i 
van, mely Cziráky László gróf vezetése mellett 
azonnal a helyszínén termett s gátat vetett a to
vábbi pusztulásnak s igy a kár alig számbavehető. 
A tűznél megjelentek Gróf Cziráky Antal, vala
mint Gróf Kapy alezredes és Keglevich Béla gróf.

Itt említjük meg azt az örvendetes körül
ményt, hogy a lovasberényi tűzoltóság pár nap
pal ezelőtt ünneppel ülte meg az ötezredik őr
séget. Ezen alkalommal még a főparancsnok is, 
Cziráky László gróf egész éjjel virrasztott a le
génységgel, kitűnő példáját adván a lelkes, ügy
buzgó tűzoltónak. Egy községre valóban szeren
cse és áldás, s minden körülmények közt meg
nyugtató, ha oly szakavatott és áldozatkész fér
fiak veszik kezükbe a vagyonbiztonság egyik 
leghathatósabb eszközét, mint a hogyan ez Lo- 
vasberényben történik.

— Műszaki iroda. Berényi Győző és Farkas 
Zoltán okleveles mérnökök műszaki irodája Szé- 
kesfejérvárott Kossnth-utca 20. sz. alatt. Elvállalja 
mindenféle mérnöki munkálat teljesítését, u. m. 
felmérést, parcellázást, tagosítást, tervezéseket, 
építkezést stb. — Műszaki ügyekben szakértőül 
ajánlkozik.

— Felülfizetések. A magyarországi munkások 
rokkant és nyugdíj-egyletének helybelyi fiókja 
vasárnap jól sikerült szüreti mulatságot rendezett 
Latzkovits Béla budai-uti vendéglőjében, mely al
kalommal felülfizetéssel fokozták az anyagi sikert 
a következők: Havranek Antal 10 kor. Szuborics 
Jenő 4 kor. Esser Alajos, Szeitl János, Csipke 
János, Havranek Jenő, Ispaits Ignác, Mózer Károly, 
Vekerle Lajos 2—2 kor. Bátky Pál 1 kor. 40 filL 
Veszély József, Latzkovits Béla, Nagy József, 
Bors József, Eismann István, Arany Sándor, ifj. 
Glasz Károly, Gróf Imre, Tögl Lajos, Czizel 
Kálmán, Varga Ferenc, Staudt Ferenc, Kiss Antal, 
Mikó István, Knazovitzky Elemér, Fehér Ödön, 
Rejha Károly, Sütő Sándor, Poosch Ferenc, 1—1 
koronát, Loóz Nándor, Novák László, N. N., 
60—60 fül. Bartusek Antal, Bendi István, Kovács 
Sándorné, Ruslca Károly, Schőder Antal, Bonc 
István, Virág János, Luttor N. Steszkál János, 
Koller Rudolf, Vinicay József, Bogár Istvánná, 
Tujner Ferenc, Hári Katica, Steer Imre, Pinke 
József, N. N., 40—40 fül. Schvartz Mihály 30 
fül. Benkő Ferenc, Niksz Lenárdt Csanyi Pista 
20—20 f. A felülfizetőknek, úgy szintén Engelmann 
Gusztika kisasszonynak a rendező jelvények el
készítéséért ez utón is a leghálásabb köszönetét 
nyüvánitja a fiókegylet elnöksége. A mulatság 
tiszta jövödelme 110 korona, mely összeg az 
özvegy és árva-alaphoz csatoltatott.

— Trachoma-járvány. Komoly és veszedel
mes betegség ütötte fel fejét Csákvárott, a hol 
most már 12 ember szenved trachomában. Úgy 
a hatóság, mint a közönség részéről megtétettek 
a szükséges óvintézkedések.

— JÓ tanács. Mindazoknak, kik pázsitot 
akarnak létesíteni, ajánljuk, hogy szerezzék be 
Mauthner Ödön csász. és kir. udvari magkeres
kedéséből Budapesten a „Sétatéri" vagy a „Mar
gitszigeti" fümagkeveréket. — Ezeket már 29 éve 
szállítja Mauthner Budapest és a Margitsziget oly 
bámulatra méltó és gyönyörű sétatéréi részére.

Szabad kézből eladó az öreghegyen egy 
jó karban levő szöllö a városhoz közel, csi
nos hajlékkal és nagyobb mennyiségű bor. 
Tudakozódni lehet id. Tomann Józsefnél Kí
gyó-utca 8. sz.

A z uj helyesírás.
Irta: Dr. Torday Ányos.

(Vége.)

2. A másik fontos eltérés az, hogy a két
jegyű betűkben, minők cs, gy, ly, ny, sz, ty, zs 
nyújtás esetén csak az első jegyet kettőztetjük 
jegyet kettőztetjük szóképzésben ragozásban egy
aránt. Eddig csak a tőszók kiírásában jártunk el

igy : annyi, messze, biggyeszt stb., ezentúl igy 
kell írni: öccse, keggyel, királlyá, toronnyal, pa
rázzsá. Ez a szabály nagy ugrás, és ha nem is 
elhamarkodott, -nagyon szokatlan szemnek, toü- 
nak egyaránt. A csonkításnak minden téren való 
keresztülvitele még nem volt annyira előkészítve, 
mint teszem az egyjegyű c használata. Bár nem 
uj dolog. Már Szarvas G. írja: Szomorú, de való 
igazság, hogy a magyar ifjúság oly bárgyú és 
fejelágyára esett, hogy ha pl. az Egyiptomi ál
mos könyv a kezébe kerül s benne történetesen 
eme jóslaton akad meg a szeme: kiráUyal be
szélni tisztesség: 5, 39, 66. Szép asszonnyal mu
latni gyönyörűség; 24, 45, 84 — bár hogy 
dörzsölje homlokát s bárhogy veritékezzék is, 
rá nem jön, hogy- a királlyal cs asszonnyal sza
vaknak király és asszony a  tövük. Csak egy 
mód van arra, hogy- a szeme fölnyiljék, ha tisz
tán, vüágosan nyomtatva maga előtt látja, hogy' 
király-\y só, asszony-nyal.“ (A c és ez mérkőzése 
c. cikkében.)

3. A harmadik eltérés az idegen szók Írá
sában van. Az uj iskolai helyresirás itt tág teret 
ny-it a fonétikának, több esetben teszi irányadóvá 
a kiejtést s mint a régi s kevesebbet törődik 
azzal, melyük nép ir latin, görög vagy- bármi más 
betűkkel. Főszabály az, hogy ezentúl magyaro
san, tehát kiejtés szerint írjuk mindazon idegen 
szavakat, melyek akár a közhasználatban, akár 
az irodalomban meghonosultak. T ehát: prédiká
ció, doktor, finánc, gimnázium, é s : filozófia, fi
zika, reakció stb. Érthetetlen, mért nem vette 
közhasználatúnak, mért íratja a lutheránust pláne 
a katholikust h-val.

4. Negyedik újítás az, hogy összeírjuk a 
vonatkozó névmásokat s a hozzájuk tartozó kö
tőszókat s összeírjuk az Uyen több szóból áüó 
névmásokat: önmaga, ötöle, mibelölűnk, énnekem, 
tehozzád: aki, amely, ami, amennyi, ameddig, 
ahol, ahányszor, amikor, ahová stb. Régen sür
getik ez újítást is. Toldy Ferenc, Simonyi, a köz
beesőket nem említve, meüette, Arany' Jánnos, 
Gy'ulai Pál eüene szóltak föL Sőt az öreg Gyoi- 
lai e törekvésükről nevezi a hely'esirás reformá
torait manapság is, akakiak-nak! Küzdött is eUe- 
nük erősen öreg barátjaival, a megcsontosodott 
akadémikusokkal. A Simonyi szerkesztésében 
megjelenő Magyar Nyelvőrt, mint akadémiai fo
lyóiratot, titkos szavazással eltiltatta az uj he
lyesírástól, igy a Nyelvőr ma is az Akadémia 
helyesírását követi és Simonyi kénytelen benne 
saját elvei eüen cz-t, a ki-t, phüosophiát stb. 
irni.

Befejezésül az uj hely'esirás gyöngéiről is 
kell szólanom. Gyöngéi azok az engedmények, 
melyeket a miniszter rendelete néhány fontos 
esetben tesz. Így' szabad lesz ezután is cz-t, én 
bennem, a ki-t irni az iskolában is, ha az illető 
intézet tanári kara ebben állapodik meg. így 
teszi tönkre az alkalmazkodás az uj helyesírás 
legfontosabb vívmányait. Azt mondja ugy'anis az 
uj szabály: „A M. T. akadémia megtartotta a 
hagyományos cz-t . . . ennélfogva sem a c-vel, 
sem a cz-vel való írásmódot sem tekinthetni hi
b á s n a k Ismét: „A M. T. A. a hagyományhoz 
ragaszkodva két-két szóba Írja az én bennem, 
te nekedféle névmást kifejezéseket, továbbá a vo
natkozó névmásokat: a ki, a mely, a mig stb. 
ennélfogva azt az írásmódot sem lehet hibáztatni.“ 
Az uj helyesírásnak e két legfontosabb szabályá
ban tett engedményeit csak úgy lehet megérteni, 
ha meggondoljuk, hogy az összeáüitó előtt a 
nagy közönség érdeke is lebegett Az iskolában 
nem volna szabad ezekből egy jottát sem en
gedni, egyéni választásnak ott helye nincs, de 
azon kívül okos dolog az engedékenység. Az is 
igaz, hogy a fejlődésben itt sem szabad ugrás
nak lenni s csak üy fokozatos, engedményes el
járással lehet szert tenni minden téren egyönte
tűségre, az egyszerű, könnyebb irás úgyis kiszo
rítja idővel előbb-utóbb a  nehezebb Írásokat. 
De az iskolában üy eljárásnak helye nincs. Épen 
ezért a miniszter e rendelkedésével: „A döntést 
e néhány esetben a pedagógiai belátásra s az 
irodalmi fejlődésre hagytam ; de didaktikai szem
pontból szükségesnek találom, hogy egy és 
ugyanazon intézet egy írásmód mellett foglaljon 
áüást. . . "  mondom e rendelkezésével kerékkötője 
lett az ügynek. Vagy' helyesek az uj hely'esirás 
idevonatkozó szabályai — akkor csak azokat

kellett volna az iskolára nézve elrendelni, vám 
nem helyesek — akkor meg törülni keü őket 

Remélhetőleg a legtöbb intézet, mint a mj 
tőgimnáziumunk is az uj, az egyszerűbb, könv- 
nyebb Írásmód mellé áll s igy' helyrehozza, amit 
a miniszter hibázott ’

Ez uj helyesírásnak szabályait adja dr. Varoha 
Daniján főgimn. tanárnak legutóbb megjelent kézi
könyve.- Az iskolai helyesírás szabályai. Nyolc 
fejezetbe foglal össze mindent, amit csak a he
lyesírásról tudni kell. Maguk a szabályok mind
össze 17 oldalt foglalnak el, kikerüli igy' a tér- 
jengőséget s eléri azt, hogy' a szabályokat nem 
találja soknak még a kezdő tanuló sem. Rövid 
de nem hiányos. Például a VIII. §.: ’

Az elválasztás a szótagolás s összetétel sze
rint történik.

1. Minden magánhangzó külön szótan •
mi-e-ink stb. ,s ’

2. A szótagolásban mindig csak egy mással
hangzót viszünk át a következő szótaglioz: ré-«i. 
fel-leg, hord-liat, lajst-rom stb. '

3. Az összetett szókat alkotó részeik szerint 
választjuk e l: név-elö, rend-őr, ön-álló, még-is stb.

Rövidebben, világosabban alig lehetne tár
gyalni az elválasztás szabályait.

Fontos a 20—61 lapig terjedő szójegyzék. 
Lelkiismeretesen össze van szedve minden szó 
amelynek kiírása csak legkisebb valószinűsé^ sze
rint is kétséget támaszthatna. De az uj helyes
írás barátaira s reánk pedagógusokra legfontosabb 
az a negatívum, hogy' a miniszternek a c és ez, 
az aki, a mi stb. föntebb említettem engedmé
nyeiről meg sem emlékezik: Nagyon helyesen. 
Kétlaki eljárás csak árt az ügynek.

Újra ajánljuk e kis tetszetős külsejű füze
tet mindenkinek, a ki tollal szokott bánni. Az 
íróasztalra, a toÚ és tintatartó meüett a heb'e.

Kapható a szerzőnél 25, vászontábíában, 
finomaob papíron 35 fülérért.
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Malátacakes
minden egyéb liszt hozzáadása nélkül tiszta 
malátából készült tea- és erőtápsütemény. 
1 nagy doboz 2 kor., 1 kis doboz 50 fillér.

Malátalikőr
tiszta malátakivonatból készült erősítő és 
üditő likőr. A likőrök királva. 1 palaczk 
2.30 kor.

Malátakeserü
tiszta malátából, malátakivonatból és a leg
hathatósabb gyógynövényekből készült pá
ratlan hatású gy'omorerősitő és étvágyger
jesztő. 1 palaczk 2.30 kor.

Malátabrandy
tiszta malátából készült erős férfiital. Kitűnő 
élénkítő és frissítő hatásánál fogva nélkü
lözhetetlen minden túlerőltetés után. 1 pa
laczk 3.75 kor., 2 kor. és 95 fillér.

Malátarum
valódi jamaikai rummal és tiszta malátával 
készült. — Teához a legjobb rum.
I palaczk *** 2.30 kor. ** 2.10 kor. * 1.80 kor.

Malátakivonat-czukorka
tiszta malátakivonattal készült leghatható- 
sabb szer köhögés, rekedtség és hurutos 
bántalom ellen.
Számos elismerés orvostanároktól, or
vosoktól és magánfelektől.

Kaphatók Székesfehérvárott:
Kovács Pál, Simon György, Szigety Testvé
rek, Plnkász Zsigmond és Fiai, Göndör Samu, 
Deutsch Adolf F., Flits Pál Fia, Reinitz Lipot 
Berényi Mór czégeknél.
A  „Szent Anna“ Malátakeserü poharanként 
kapható Závodnik Sándor ezukrászdájában.

Nyomatott az Egyházmegyei könyvnyomdában, Székesfehérvárott.
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